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Revised immigration §

control act

The revision of the immigration control act was approved and the law has

being put into force.

o e |IIPartl >z -

idch )

S EEE o (TR

=READ

A

It seems that both convenient and strict points in revised

immigration control act were found to foreign nationals registered in Japan.

Detailed explanation of the points which
may influence directly foreign nationals
registered in Japan will be done in this
Partl and in Part 2 per 2011 February issue.

First, there is one important point which
you keep in mind. In the former immigration
control act, it was not required to take any
additional procedure until expiration of the
period of residence even when such conjugal
changes as divorce and/or bereavement
happened. However, in revised immigration
control act it is necessary to submit
notification to not municipal office but to the
regional immigration bureau in two weeks
after divorce andlor bereavement. And, if
his/her stay in Japan would be short and in
childfree condition, the status of residence
could become null and void by divorce and/or
bereavement and it could lead the
deportation from Japan. This infects not
only conjugal issues but also his/her items
related to status of residence. In case there
are changes on activities and address
(Employment place and domestic relations)
it is requested to take necessary procedures
for the change on the status of residence
promptly in the regional immigration
bureau. If any procedures should not be
taken for 6 months, the status of residence
could be revoked, please be careful. As some
applicants who visited the regional
immigration bureau after 2010 dJuly for
renewal or extension may know, there are
some changes on application method of
renewal in accordance with the immigration
control act revised.

In the former immigration control act, it was
possible to take procedure for renewal from

www.ficec.jp/foreign/

two months only but it is possible to take
procedure from three months before the
expiration date in revised immigration
control act. In the former immigration
control act, postcard was sent to each
applicant from the regional immigration
bureau when application was accepted. In
revised immigration control act no postcard
in principle is sent to applicants from the
regional immigration bureau. However,
applicants are requested to write necessary
items on the postcard same as before because
it is the step which the new system began
just recently. Applicants may visit the
regional immigration bureau and get
certification on the passport on appointed
date that was informed when applying in the
regional immigration bureau whether said
postcard is coming or not. Let’s explain by
example, changes on period of stay:
The start date of period of stay is January 1,
2010.
In the former immigration control act,
expiration is calculated on the start date
(January 1) even if the actual certificate date
(For example December 10) is earlier than
the start date (January 1).Therefore, the
expiration date of stay period is January 1,
20XX.
According to the revised immigration control
act, the expiration date is calculated on
actual certificate date (December 10).The
certificate date is December 10, 2010.The
expiration date is December 10, 20XX.
It is recommendable for applicants to take
early procedure and arrangement for
renewal or externsion.

(Written by certified administrative procedures
specialist, Ms Miho Maeda)

@A new office is a 20-minutes walk form Fujimino Station. Please see the last page for details. l
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Please Choose and use one of 3 gyms.
Gym 1is a dream open space which helps you
health care, stress reduction and getting
companion. It would be possible for habitants to
use any gym located in 2 cities and 1 town, even
if the area 1s different because of agreement
concluded for mutual use. The habitants can
choose any of three gyms even if the area is
different. Habitants who would take exercise,
compete in sports with companion are welcome.
Please enjoy variety of sports in dream open
space. Contact the following for further
enquiries. Fujimi Gym 049-251-5555, Ooi Gym
049-261-26 11, Miyoshi Town Gym 049-258-0311
Information on bicycle No-parking area
The area around Fujimino station was specified
as “Bicycle No-parking area” on October 1, 2009.
However, the troubles on this “Bicycle
No-parking area” tend to increase because very
few knows this information. Some of foreigners
took the bicycles kept at Ooi-Rikyo (Higashi)
East after removal from bicycle No-parking area
although it did not become any problem at all in
the past. Please note that it costs Japanese Yen
1,000 per bicycle, Japanese Yen 2,000 per
motorcycle when receiving it. It is necessary to
check whether the area is available or not before
putting your bicycle or motorcycle around
Fujimino station. Please contact following for
further enquiries. 049-220-2072, Douro-Ka
(Traffic Service dept.)

Translation service per cellular phone

Free translation consultation service via cellular
phone is available. As informed previously, we
started “Simultaneous translation service per
phone” from September 2010. However, very few
were utilizing this service so far, to our
regrettable. This service is available in Asaka,
Kazo, Kawaguchi, Kawagoe, Hannnou,
Higashimatsuyama, Misato, Warabi, Namegawa
Town. Do not hesitate to visit and consult. Free

of charge

Fujimi City gym Fujimino City gym MiyoshiTown gym

Customs and manners in Japan that are
very strange to foreigners.

¢Water that we, Japanese can boast to the
world

To my surprise, I was advised not to drink
tap water when travelling overseas. As
advised, I was using drinkable water in
plastic bottle or cooled boiled water even
when brushing teeth during my trip, It is
unbelievable to Japanese and the people
living in Japan for long time. In Japan, the
tap water is clean and safe. Tap water is
drinkable directly as well as used for food
cooking and teeth brushing. In recent
years we have often heard the words, “the
water business”. It means the business in
relating to acquisition of drinkable water
with good quality and drainage treatment.
Nowadays some companies are interested
in this business which is in the spotlight. It
is said that not only Tokyo municipality but
also some companies in Japan are
launching this business. It is easy to get
drinkable water by turning on the tap,
same as getting air when staying in Japan.
Though every day we drink no wonder tap
water without any feeling of gratitude
especially, we know that there is an area
where the water shortage becomes a
serious problem, in the world. Considering
that water is indispensable to our life and
is used as precious resources, how
extravagant life we might have!

Please come to FICEC for studying Japanese. Your visits are welcome.

We first time greet the New Year at our new office, FICEC after relocation. Though it is rather
far-away from Fujimino station, all students are familiar with new classroom and they have been
studying Japanese vigorously same as before. You may find new friends coming from your same
native countries. Please come over to our Japanese classroom with your friends or acquaintances
that lately came to Japan. If you do not know how to get our location from Fujimino station, we are
willing to pick you up at the station. We are looking forward to seeing you at our classroom soon.

Please call up FICEC for further enquiry.

Japanese-Language class is held every Thursday from 10:00 to 12:00, Phone: 0429-256-4290

www.ficec.jp/foreign/

IA new office is a 20-minutes walk form Fujimino Station. Please see the last page for details.
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Le1 de Imigracao revisada

Foirevisada a Lei de Imigracgdo(abrev.da Lei de Controle de Imigragéo)e finalmente entrou

em vigor. Achamos que hé parte favoravel e outra severa para viver no Japio.Sera

cometada em duas vezes.Tome como referéncia.

Em julho de 2009 mudou a lei de imigragao.
Com efeito, a fracdo do contetido entrou em
vigor a partir de julho de 2010, e esta progra-
mada a vigéncia completa até 2012.Apresen-
tamos em duas vezes, janeiro e fevereiro o
conteudo revisado que afeta diretamente os
estrangeiros.

Primeiramente é preciso saber o seguinte.

No caso de haver grande alteracao entre casal

como divorcio, separacdo por morte, até hoje
| ndo precisava fazer tramites para permane-
cer no Japdo até tempo de expirar o prazo de
permanéncia.Mas desde agora,precisa enviar
a notificagdo ao departamento de imigragao
\(ndo a prefeitura)dentro de 2 semanas, apds o
ldivércio ou a morte do conjuge.

Isso nao se limita a relacdo do casal,assim
como, quando h4 alteracdo de atividade(mu-
danca de trabalho e relacdo de familia) e en-
dereco, deve enviar a notificacio logo e fazer
tramites de alteracio de status. Deixando de
informar durante 6 meses, podera resultar
em cancelamento de status, o que requer a
atencao.

Quem ja fez tramites no departamento de

imigracido deve saber, mas mesmo o modo

de pedido de renovac¢ao mudou um pouco.

Até agora, s6 podia fazer a renovagio 2
meses antes de expirer o prazo. Hoje séo

www.ficec.jp/foreign/

atendidos com 3 meses de antecedéncia.
Além disso, uma vez concedida a renovacao,
0o departamento de imigracdo enviava
“hagaki’.Mas basicamente vai deixar de ser
enviado.

Como o novo sistema ainda esta na fase de
andamento, o departamento envia “haga-
ki”. Mesmo, recebendo ou ndo, deve ir ao
departamento de imigragao no prazo deter
minado(departamento grampeia o papel no
passaporte contendo a data) para obter a
renovacao de status no passaporte.

Até agora, por exemplo, se veio pela pri-
meira vez ao Japao no dia 1 de janeiro, toda
a vez era renovada com dizeres “prazo até
1/1/00.Por exemplo, se fez o pedido em
1/dezembro do ano passado, concedida a

permissdo em 10/dezembro,0 novo prazo
era 1/1/00, porque o prazo era calculado a
partir do prazo expirado.Mas desde agora,
ficara “prazo de permanéncia até 10/12/00,0
novo prazo sera calculado a partir da data
em que fol concedida a renovacdo.Da
impressdo de que perdeu alguns dias. Mas
convém fazer o pedido com antecedéncia.
Comentério(Despachante legal)Miho
Maeda

Mioho Maeda

@® A sede do FICEC mudou.Anova dese consta na altima pagina do boletim.
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Usufruir ginasios proximos da sua cidade

Ha ginasio para manter a saude, para fazer
amizade e para desfazer-se do stress.Moradores
de Fujimi-shi, Fujimino-shi e Miyoshimachi
podem usar a vontade.Porque ha acordo de uso
mutuo entre si.Aprecie exercitando o corpo com

seus companheiros.Informagao com:
@Fujimi-shi Shimin Sogo Taiitkukan
049—251-5555

@®Ohi Sogo Taiitkukan 049—261-2611

@Miyoshimachi Sogo Taiitkukan
049-258-0311

Area proibida para estacionar bicicleta

Esta proliferando problemas com pessoas que
nio sabem que a periferia da estacdo Fujimino
foi designada area proibida de estacionar
bicicletas desde 1° de outubro do ano passado.Ha
estrangei- ro que deixou estacionado no lugar de
costume e fol removido e teve que ir buscar no
depésito em Ohi.Para retirar precisa pagar uma
taxa de ¥1000 pela bicicleta e ¥2000 pela
bicicleta motorizada.Paratanto convém tomar ao
cuidado. Quem utiliza estacionamento para
bicicletas na periferia da estacdo Fujimino
convém  confirmar o local antes de
estacionar.Maiores detalhes favor ligue para
prefeitura de Fujimino Doro-ka(telefo-

ne220-2072) .

Intérprete de consultas por telefone

Intérprete em idioma materno p/telefone da

pre- feitura,ja anunciado em dezembro.Ha
poucas consultas.Seguintes municipios
aguardam seu

uso:Asaka,Kazo Kawaguchi,Kawagoe,Hannou,
Higashimatsuyama,Namegawacho,Misato e
Warabi.Faca consulta. E franco.

U1nas1o de
Fujimi-shi

Ginasio de
Miyoshimachi

Ginasio de
Fujimino-shi

@®Yuka Kishigami

Mistério de japonés visto p/estrangeiro

OAgua que pode orgulharse no mundo

Quando fui pela primeira vez para exteri-
or, o que me espantou quando me disseram
para néo beber a dgua da torneira. Para es-
covar dentes e beber usava agua fervida. O
que nao repara, vivendo no Japao. Porque
aquino Japao, a agua é limpa e da para be-
ber tranquilo. D4 para usar no preparo da
comida, escovar dentes e beber. Nos tiltimos
tempos, ouve-se muito a expressio “negdcio

de agua”,que lida com a manutencdo da

agua de boa qualidade e tratamento de es-
goto. Ha uma fragdo de empresas que esta
chamando a atencio.No Japao, o governo de
Tokyo e as empresas privadas estdo entran-
do no negdcio de agua. .

Estando no Japao, basta abrir a torneira
para beber a agua, facil de obter como o ar
atmosférico. Diariamente tenho usado a

agua da torneira, como se fosse coisa
natural.Mas no mundo ha muitas lugares
que tém sérios problemas de falta de agua.

S6 temos de agradecer pela sorte!

Venha estudar o japonés.Precisa andar um pouco,mas a classe espera por voce.

B primeiro ano novo na nova sede do FICEC.E um pouco distante da estacdo Fujimino, mas os

estudantes ja se acostumaram e estdo animados.Aqui podera encontrar novos amigos. Venha

junto com amigos ou conhecidos recém-chegados ao Japao para estudar.Quem ndo sabe o
caminho basta ligar que iremos busca-1o.® 049—-256-4290

Estamos aguardando por vocé.

Classe de japonés-quintas-feiras-10:00~12:00

www.ficec.jp/foreign/

[ @ Anova sede fica 20 minutos da estagdo Fujimino. Detalhe na dltima pagina.
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control de inmigracion.

El acta de control de inmigraciéon ha sido aprobada y la ley ya entré en vigor.
Parece ser que se le encontraron puntos buenos y malos para los extranjeros
residentes de Japon. Abajo les daremos mas detalles de la misma.

Una explicacion con mas detalle acerca de
la misma y que pudiera influenciar la vida
de residentes extranjeros se dara en la Parte
1 y en la Parte 2 del volumen de febrero
2011.

Un punto a tener en cuenta, en la acta de
inmigracion anterior no se requeria hacer
nada hasta el final del periodo de residencia
aun en precencia de divorcio o cambios
matrimoniales. Ahora con la nueva ley, hay
que notificar al ayuntamiento y al buréd de
inmigracion de cualquier cambio. Y si su
estadia se acorta o alarga y no hay ninos de
por medio, se le puede anularsu estadia de
residencia y pudiera ser probable que lo/la
deporten de Japon. Esto no solo afecta las
relaciones conyugales pero tambien sue
haber
cambios de direccién o actividades (lugar de

status de residencia. En caso de

empleo y direccion) es muy importante

notificar de los cambios al buro de
inmigracion Si no se notifica dentro de los
su visalestado de

primeros 6 meses,

residencia pudiera ser revocado. Varios
solicitantes se dieron cuenta que a partir de
julio, ha habido cambios en el proceso de
solicitidud para renovar visa.

En el acta anterior, era posible renovar dos

www.ficec.jp/foreign/

meses antes pero ahora se ouede hacer tres
meses antes de que expire el permiso de
estadia. Antes se les avisaba por medio de
una postal que la solicitud habia sido
aceptada. En la nueva ley, en principio no se
enviara ninguna postal. Sin embargo, los
solicitantes deberan escribir los mismos
datos en la tarjeta postal. Pueden acudir a la
oficina en la fecha indicada aun sin recibir la
postal. Por ejemplo, periodo de estadia:
El period de estadia inicia en enero 1, 2010.
En el acta anterior, la expiracion se
calculaba en el dia de inicio (enero 1) aun si
la fecha actual del certificado (ejemplo, 10 de
diciembre) es antes que la fecha de inicio
(enero 1).Por lo tanto, la fecha de expiracion
sera enero 1, 2020.
De acuerdo a la nueva ley de inmigracion, la
fecha se calcula en la fecha actual (10 de
diciembre). La fecha del certificado es 10 de
diciembre, 2010. La fecha de expiracion sera
10 de diciembre del 2020.
Es muy recomendable que inicien los
tramites para renovar en forma temprana y
con anticipacion.

(Por Ms Miho Maeda, especialista en
procedimientos administrativos)

@\Nuestra oficina esta a 20 min a pie de Fujimino—eki Veala ultima pagina para detalles I
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Por favor acuda a uno de los 3 gimnasios.

El gimnasio es un lugar donde reduciras el
estres, haras amigos y salud. Es posible que los
residentes de las dos ciudades y un pueblo usen
los gimnasios, aun que vivan en un area
diferente. Pueden escoger uno de los tres
gimansios aunque vivan en otro lado. Podran
practicar deporte y traer un acompanante. Para
mas preguntas, llame a: Fujimi Gym
049-251-5555, Ooi Gym 049-261-2611, Miyoshi

Town Gym 049-258-0311

Informacion de No—parking para bicicletas
El area alrededor de Fujimino eki se design como
“No-parking area” en October 1, 2009. Sin
embargo mucha gente no lo respeta por carecer
de informacion. Algunos extranjeros llevan sus
bicicletas a Ooi-Rikyo (Higashi) despues de
haber sido removidas del area de No-parking,
esto no era problema en el pasado. El costo del
alojamiento es de 1,000 Yen por bicicleta y 2,000
yen por motocicleta. Es necesario checar con
antelacion si hay espacio disponible antes de
dejar la bicicleta o la motocicleta en el area
designada alrededor de Fujimino eki. Por favor
llame para una informacin mas detallada al
049-220-2072, Douro-Ka (Departamento de
trafico.)

Traduccion via cellular, gratis

Hay un servicio gratis de traduccion simultanea
via telefono celular.

Como ya le informamos con anterioridad, el
serivio de “traduccion simultanea por telefono
celular” desde septiembre del 2010 ya esta
funcionando. Sin embargo, para nuestra
decepcion, muy poca gente lo ha estado usando.
Hay servicio disponible y gratuito en Asaka,
Kazo, Kawaguchi, Kawagoe, Hannnou,
Higashimatsuyama, Misato, Warabi, Namegawa
machi. No lo dudes, acude y solicita ayuda,

ademas es gratis!

0000000000000 000090

Fujimishi gym

Costumbres japonesas extrafias

extranjeros.

¢El agua, los japoneses la disfrutan mucho.
Cuando viagjes al extranjero, no bebas agua
corriente, me dijeron mis amigos. Entonces,
usaba agua embotellada para lavarme los
dientes y para beber, Esto es algo incredible
para los japoneses y para quien ha vivida
en Japén por mucho tiempo. En Japdén el
agua corriente (de la llave) es muy segura
para beber, lavarse os dientes y para
cocinar. El agua de Japén esta muy
purificada y es segura. Recientemente
hemos escuchado esto: “el negocio del agua
potable”. Esto quiere decir que el agua de
este negocio tiene buena calidad y es
purificada. En la actualidad este negocio ha
florecido de forma sorprendente. No solo en
Tokyo pero en todo Japén ha sido una
Buena inversion como negocio. Es muy facil
abrir la llave y poder disfrutar del agua
potable, tan facil como respirar aire puro
mientras vives en Japon.
Desgraciadamente hay muchos lugares en
el mundo que no tienen esa facilidad para
obtener agua potable, aqui somos muy
agraciados. Considerando que el agua es
necesaria para la vida diaria y si ella no
podriamos sobrevivir, cuan afortunados
somos con esta vida tan extravagante!

para

Por favor venga a FICEC a estudiar japones. Todos son bienvenidos.

Fue el primer saludos en nuestras nuevas oficinas de FICEC despues de cambiarnos. Aunque esta un
poco retirada de la estacion Fujimino eki, todos los alumnus ya estan familiarizados con el Nuevo
salon de clase y han puesto mucho entusiasmo es su estudio. Aqui podras hacer nuevos amigos de tu
mismo pais o de otro pais diferente. Atus amigos o familiars que recien arrivaron al Japén, invitalos
a unirse a nuestra clase de japones. Sino sabes como llegar desde Fujimino ekiahi te recogeremos y
te traemos a FICEC. ESperamos verte pronto a ti y a tus amigos. Por favor llame a FICEC para mas

informa cion.

Clases de japones cada jueves de 10:00 a 12:00, Tel: 0429-256-4290

www.ficec.jp/foreign/

lNuestra oficina esta a 20 min a pie de Fujimino-eki Vea la ultima pagina para detalles
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control act”

Ang pagbago ng “immigration control act” ay aprobado ng batas na
ipapatupad. Meron parehong madali at istriktong puntos sa bagong
“Immigration control act” kung saan ukol para sa banyagang residente na
nakarehistro sa Japan.

. Sa nak:

Detalyeng paliwanag sa puntos ay .
) maaring

kaugnaya sa banyagang residente na <a loob

nakarehistro sa Japan, hinati sa Una at .
Ikalawang Bahagi na ilalathala sa 2011 maaring

ng Pebrero isyu. Eago 313
Una, Importanteng puntos na dapat bagong
isa-isip. Sa nakaraang “immigration control 1mmIgr:
act”, hindi kailangan ng karagdagang lplngdad
proseso hanngang sa “expiration” ng ?eglonar
paninirahan kahit ito ay “conjugal” j}nanggo
pagbabago sa diborsiyo at/o pagkamatay na T mist:
nangyari. Subalit, sa bagong “Iimmigration ]fola 1pap’?
control act” ito ay kailangan ng isumiti ang hlil}fiel?r? .'
notipikasyon hindi sa opisina ng munisipyo dati &1
subalita sa “regional immigration bureau” sa atl par
loob n dalawan linggon agka bagqng ;
g g ggong  pag
diborsiyado at/o namatayan. At, kung siya ai’ lki)lbliSI'
ay makapanirahan pa sa Japan ng sandali ?akd]‘;ng

lalo na at walang anak. Ang status ng “avl
paninirahan ay maaring mawalan ng bisa IIiIagkapar
dahil sa pagka diborsyo at/o namatayan at axasaz

dahilan din upang paalisin sa Japan. Ito ay ‘}‘lmd.l' d I
hindi lamang sa “conjugal” na isyu ganun Sperlol ¢
din sa kanyang sitwasyon ng “status of Slmg i.r
residence”. Kung merong pagbabago sa “ a da ;I
gawain at tirahan (Employment place and 1&)3xp1ra !
domestic relations) kailangang gawin ang ( Di ang
nararapat na proseso para sa pagpalit ng 1syeq
« . ”» 1 % : araw (E
status of residence” ng mabilis sa “regional
. . . ” - . ay Ener
immigration bureau”. Kung hindi gawin A
ang proseso sa loob ng 6 na buwan, ang yur‘l‘ sa
status ng paninirahan ay mawalan ng bisa, ang efép
maaring mag-ingat po lamang. Sa aplikante na serul
o o e . . . . sertipike
bibisita sa “regional immigration bureau “oxmirat
pagkatapos ng 2010 Hulyo para sa “renewal I\?X pu‘akl
0 extension” malalamang, merong rerex
. maagan;
pagbabago sa paraan ng pag-renew ayon sa }
< . . : ”» externsi
Immigration control act revised”. (Wit
ritten

www.ficec.jp/foreign/ Ms Miho M
@A new office is a 20-minutes walk form Fujimino Station. Please see the last page for details. l
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Maari pong pumili at gumamit alinman

sa 3 gyms.

“Gym” ay isang lugar na bukas para sa bawat isa
upang makatulong sa kalusugan, pagbabawas
stress at magkaroon ng kakilala. Ito ay possible
sa bawat isa na gumamit ng “gym” na nakatalaga
sa 2 munisipalidad at isang bayan, kahit na taga
ibang lugar ay maari dahilan sa napagkasunduan
ng bawat isa. Maaring pumili sa tatlong "gym”.
Ang nais na mag ehersisyo, lumaban sa sports at
may kasama ay maaaring gumamit. Magsaya pos
a ibat-bang “sports” sa libreng lugar.
Makipa g-ugnayan po para sa detalye. Fujimi Gym
049-251-5555, Ooi Gym 049-261-2611, Miyoshi

Town Gym 049-258-0311

Impormasyon sabisekleta “No-parking” area
Ang lugar sa isstasyon ng Fujimino ay tunay na
“Bicycle No-parking area” Nuong Oktubre 1,
2009. Subalit, ang ka guluhan sa nasabing “Bicycle
No-parking area” ay lalo pang dumarami sa
kakulangan ng impormasyon. Ilang banyaga na
kinuha ang bisikleta at dinala sa Ooi-Rikyo
(Higashi) East pagkatapos kunin mula sa “bicycle
No-parking area” kahit di naging problema sa
nakalipas na.

Paalala na ito ay nakakahalaga ng Japanese Yen
1,000 bawat bisikleta, Japanese Yen 2,000 bawat
“motorcycle” pag kinuha ito. Kailangan alamin
kung ang lugar ay puede bago ilagay ang bisekleta
o motorcycle sa istasyon ng Fujimino. Maari po
kontakin para sa katanungan. 049-220-2072,
Douro-Ka (Traffic Service dept.)

Serbisyong-Translation sa cellular phone

Libreng “translation” konsultasyong serbisyo
gamit ay “cellular phone”. Aming sinimulan ang
“Simultaneous translation service per phone” mula
Setyembre 2010. Subalit, kakaunti ang guma gamit
ng serbisyo sa aming panghihinayang. Ito ay
“available” sa Asaka, Kazo, Kawa guchi, Kawa goe,
Hannnou, Higashimatsuyama, Misato, Warabi, at
Namegawa . Huwag mag alangang bumisita o

kumunsulta. Ito ay Libre.

Fujimi City gym Fujimino City gym MiyoshiTown gym

Customs and manners in Japan that are

very strange to foreigners.

¢Tubig ang siyang pinagmamalaking Japan
sa buong mundo.

Sa aking pagkabigla, Ako ay pinayuhang
huwag iinom ng “tap water’ kung pupunta
sa ibang bansa. Pinayuhang, Inumin ang
tubig na nasa “plastic bottle” o pinalamig na
pinakulong tubig. Kahit pa pang sepilyo
nung ako ay nangibang bansa. Kataka-taka
sa Hapones at sa mga taong matagal ng
nanirahan sa Japan. Sa Japan, ang “tap
water” ay malinis at ligtas. “Tap water’
ay maaring inumin ng diretso at maari ding
gamiting panluto at pansipilyo. Sa
kasalukuyang panahon madalas marinig
ang “water business”. Ito ay tumutukoy sa
business para sa nalinum na tubig na
magandang “quality” at “draina ge
treatment”. Sa ngayon, madaming
kumpanya ang intresado sa business na ito.
Ito ay tumutukoy hindi laman sa “Tokyo
municipality” ganun din sa kumpanya na
nais mag business nito. Mas madaling
kumuha ng tubig na maiinom kaysa kumuha
sa tap, tulad din ng “getting air when
staying in Japan”. Kahit araw-araw
umiinom tayo ng “no wonder tap water” na
wala man lang kaisipang pagpapasalamat
dahil merong mga lugar na kakulangan sa
tubig ang problema sa buong mundo.
Ikonsidera na ang tubig ay kailangan sa
ating buhay at gamiting may halaga, Anong
kadakila ang buhay na meron tayo.!

Please come to FICEC for studying Japanese. Your visits are welcome.

Kauna-unahang Pagbati ng Manigong Bagong Taon buhat sa aming bagong opisina, FICEC mula sa

pagkalipat.

Kahit medyo may kalayuan mula sa istasyon ng Fujimino,

lahat ng mag-aaral ay

alam na ang bagong “classroom” at nag sispag-aral ng Japanese na masinsinan tulad din ng dati.

Ikaw ay maaring magkaroon ng bagong kaibigan buhat din sa inyong bansa.
pumarito kasama ng inyong kaibigan at kakilala nab ago palang dito sa Japan.
ang pagpunta dito kami ay masayang sunduin kayo sa istasyon.
Maari po lamang na tumawag sa FICEC sa inyong mga katanungan.

kayo sa silid aralan.

Maari po lamang na
Kung hindi alam
Kami ay umaasang makasama

Japanese-Language class is held every Thursday from 10:00 to 12:00, Phone: 0429-256-4290

www.ficec.jp/foreign/

IA new office is a 20-minutes walk form Fujimino Station. Please see the last page for details.
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